Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

sltA pati kAvavayya- Sankar AbharaNaM 

In the kRti 'sltA pati kAvavayya' - rAga SankarAbharaNaM, Sri 
tyAgarAja sings praises of the Lord. 

P sltA pati kAva(v)ayya 

Cl nat( A) gha haraNa vinatA suta gamana 

1 kRt(A)parAdhi su-kRtamb(e)ruganE (sltA) 

C2 sadA gatij a hita sadASiva priya 

mudAna manupumu dAnava hara (sltA) 

C3 dhar( A)vana dhurandhar( A)j a bhava 

sAgar(A)rti hara tyAgarAja vinuta (sltA) 

Gist 

O Lord, Consort of sltA! 

O Destroyer of sins of those who supplicate! O Lord who rides garuDa! 

O Benefactor of AnjanEya! O Lord who is Dear to Lord sadASiva! O 
Slayer of demons! 

0 Lord who is responsible for protection of the World! O Unborn! O 
Destroyer of miseries of the Ocean of Worldly Existence! O Lord praised by this 
tyAgarAja! 

1 have become delinguent without being aware of virtuous actions. 

Please protect me. 

Please take care of me happily. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord (ayya). Consort (pati) of sltA! Please protect (kAvu) (kAvavayya) 
me. 



Cl O Destroyer (haraNa) of sins (agha) of those who supplicate (nata) 
(natAgha) ! O Lord who rides (gamana) garuDa - son (suta) of vinatA! 

I have become (kRta) delinguent (aparAdhi) (kRtAparAdhi) without 
being aware (eruganE) of virtuous actions (su-kRtambu) (su-kRtamberuganE); 

O Lord, Consort of sltA! Please protect me. 

C2 O Benefactor (hita) of AnjanEya - son of vAyu - always (sadA) moving 
(gati) (gatija) ! O Lord who is Dear (priya) to Lord sadASiva! 

Please take care (manupu) of me happily (mudAna), O Slayer (hara) of 
demons (dAnava); 

O Lord, Consort of sltA! Please protect me. 

C3 O Lord who is responsible (dhurandhara) for protection (avana) of the 
World (dhara) (dharAvana) ! O Unborn (aja) ! 

O Destroyer (hara) of miseries (Arti) of the Ocean (sAgara) (sAgarArti) 
of Worldly Existence (bhava) ! O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! 

O Lord, Consort of sltA! Please protect me. 


Notes - 
Variations - 

References - 

Comments - 

1 - kRta aparAdhi - In all the books it is given like this and the meaning 
derived is 'I have committed sins'. It seems that such a meaning could be arrived 
at if it is IcRta aparAdha' and not IcRta aparAdhi'. As it is given as such in all the 
books, it has been left as it is. 

Devanagari 

n. ton T rfcT nnnCnto 

to. H(cTT)^r FRT fccTT TlcT WT 
f)(rU)H<lBT ^^d(to)T J H (-uldl) 

to. nto to Rtorn to 

W] FT (ton) 

to. ntoto ^ 

TTFT(TT)fcT FT FTFTTFF ton (ton) 

English with Special Characters 

pa. sita pati kava(va)yya 
cal. na(ta)gha harana vinata suta gamana 
kr(ta)paradhi sukrta(mbe)rugane (sita) 
ca2. sada gatija hita sadasiva priya 



mudana manupumu danava hara (sita) 
ca3. dha(ra)vana dhurandha(ra)ja bhava 
saga(ra)rti hara tyagaraja vinuta (sita) 

Telugu 

£>. 

£61. £6(e3^)^DO &0e6 fi£5o^6 

^(e^Sbcpfi) ^^e6CS0^)d0f1^ (cbeJ°) 

£62. &CP <*)©S3 ^£6 ^cr > '?£6 |oDC& 

Sxdct’^) £So&£0£SoJ £p6 (Idsf 0 ) 

£63. C6(cp)^)^ (±)6o($(cp)a3 ej5s5 

^fi(CP)6 £>6 e^gficpas £)£oe6 (foe3^) 

Tamil 

u. <sn)£ 5 [T u^l «[reu(Gu)LLJUJ 

ffl. n^rr)® 4 syDijaror oJliSffT^rr 6nr°f5 a 3 LDioffT 

<S(75^[r)urr[T^l 4 OT^ffi(75^ii(Qu 3 )0<% 3 G(offT (erS’^rr) 
s-2. ern^iT a; 3 $gQ <syf)lf 5 em^rr 3 OT57eu urfluj 
(Lp^rr 3 iSffT LDgiJi_|(Lp f5rr 3 (offT<su sypij (snS’^rr) 
ff3. ^ 4 (ij[r)euioffT |^ 4 ijjS^ 4 (ijn')gg u 4 <su 

em[Tffi 3 (ij[T)it^l cypij .gujn'a^rrn'go oJlgyfg (stiS’^it) 

$sn&, LDsrorrTGnrr ! ffirruurTUJiLJUjrT! 

1. usMflGsyrTiT urrsuLD ffianGrrGsurrGioffT! <affl«>T«ni5 amorB^efr i_8gj su0GsurrG65T! 
@ri)3isurT<siflujrT^lG65Te5T, njrbQffUJ6bffi<STT (CT«fT65TQsiJ0fTgii) ^(fliurnDGsu 

Mens, LDsrorrTGTTrT ! ffinuurrujiLJUjrT! 

2. GurTLL| anLDrB^@iffi^lio5flGiijrTGio5T! fff5rT#l<siJ6pffi0u LSlrflujLDiTetrrsijCoeOT ! 

LD^lLpci|i 65T Gug^ieumij. ^rTaaanrnuuSlaGgirTG6gT! 

Mens, LDsrorrTSTTrr ! amjuiTUJiijujrT! 

3. L|(afflu51an«iTffi ffirrffi@Lb QurTpui_|«ni_GiLirTG«>T! LSlrDsurr^suGioffT! LSlrDoffla 
«i_d) §iujit aanGrrGsurrGioiiT! ^lajrrffirrrTeOTrTd) Gurrrripu QurTiGronGioffT! 

§en&, LDsrorrrsrTiT ! ffiuuurrujiijujrT! 

Gfil65T«n^ anLorj^eir - «0i_e5T 

Kannada 

53£3(^)q ± i 6 



eio. d(3e>)^ dad ddad 

^(39)^09$ da^d(d^cbrv3e (^esa) 
ais. dra dd&s 3od debate <&,a±> 

v-y 

edlDCOdd edDdi)ey)ed!D GOddid Sod ^rbCSt)^ 

2^3-. ^^Ud^oSd C^do^S^Oc)^26 EjScd 

A*>d(os)0 a^d 3^rto9&s <£dad (^esa) 

Malayalam 

oJ. Cr\)°)«5)0 oJ«5)1 dft.OQj(aj)(^ 

aji. 00(0)0)^ oD(06nr) qjIcdcoo ctu^co waoo 

dft.^((S)o)oj(ooco1 cnjjdft.^cs)((26)6nj)(o^a)GCD (oru°l«j)o) 
iiJ2. CTU(30 0)(0)1s oOl«5) cnjisoaolcu (oJlQQ) 
fflJGOOD GKDJoJJfflJ (30CDQJ oO(0 ((TU°1«5)0) 
dJ3. C0((00)OJCD (JUJ(0oU)((00)s SOI 

Cr\)0C/)((D0)(D«5)1 a 0(0 ®^0«R)0S OjlODJCO) ((TU°1«5)0) 

Assamese 

R. ^1% ^(^)M 
Fb. ^T(vst)^T FR'F' RmvsI" ‘^f^FT 
^(v5T)*l?tfa (fKsf) 

Fb,. spit ‘5j%\3? %3 RFlf^tR fsfTT 
^JFFT FFR ^ (^I'ot) 

Fv3. Sf(Rt)M f^(Rf)v3? W 

5TH(^)fw S? *5rt*RtvSF f^5 (ftvsT) 

Bengali 

R. %sT 

Fb. F(V3TN fesf 5^3 

^(vsD^Rtfa ^3(C^)^^fFT (fKsf) 

Fb,. ^FtT ^KsvS? %3 RFlf^R fsJTT 
^JFFT ^FJ^ FRR (%sf) 



Fv 3 . SfGTO^T p^( 3 T)v 5 r ^ 

^ ^rmr^ (fKso 

Gujarati 

U. ?ilcll M.Ccl 5Lci(ci)^l 
*1*1. «n.(ctL)£L PkcU $ict °LH tr L 

£(ctL)H?Lfcl $i|ct(KH)^o Lc : i (etlcll) 

*R. ?i£L °lCc 1 c V Bet ?tu[m Rm. 

H£K H^HH t-L^ct 6? (${lctL) 

*t3. U(?L)ct4 U^U^L^Y cnq. 

$-LL°L(?L)[cL 6? cUL^L'Y pKet (${lctL) 

Oriya 

0- 01GI 00 9IQ(QOT 

OQ- 0(01)0 £00 §001 00 000 

ex 

9(01)0010 090(60)0060 (0101) 

(s ex Cs H ex 

09- 001 000 00 0OI0Q 00, 

0010 0000 OIOQ OO (0101) 

ex ex ex ex 

00- 0(01)90 0O°0(QI)0 09 

ex 

0 io(odg oo GHiooie §oo (0100 

oe 


Punjabi 

u. pfe 7 ufe pt^(^)pr 

^3. fe^ 1 7J3 3TPf7> 

k%3(kh) 5^]?7 (pfc 7 ) 
^3. PFE 7 ^iferT fa? %T 

HE 7 ?) PRUPf E 7 ?^ UE (pfe 7 ) 

E3. n(3 7 )^ Wa(p)H ^ 

TT 7 3T(3 7 )ffe UE EE'dld'rl f%7>3 (Pffe 7 ) 



